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ADVERTENCIA
CALIFORNIA

Advertencia de la Propuesta 65
Este producto contiene una o más sustancias
químicas que el Estado de California considera
causantes de cáncer, defectos congénitos o

trastornos del sistema reproductor.

Introducción
Este soplador de residuos se monta en una máquina con
conductor que está diseñada para ser usada por operadores
profesionales contratados en aplicaciones comerciales. Está
diseñado principalmente para utilizar una corriente de aire
para despejar rápidamente residuos no deseados en zonas
extensas de parques, campos de golf, campos deportivos y
zonas verdes comerciales.

Lea este manual detenidamente para aprender a utilizar y
mantener correctamente su producto, y para evitar lesiones
y daños al producto. Usted es el responsable de utilizar el
producto de forma correcta y segura.

Puede ponerse en contacto directamente con Toro en
www.Toro.com para buscar información sobre productos y
accesorios, para localizar un distribuidor o para registrar su
producto.

Si necesite asistencia técnica, piezas genuinas Toro o
información adicional, póngase en contacto con un
Distribuidor de Servicio Autorizado o con Asistencia al
Cliente Toro, y tenga a mano los números de modelo y
serie de su producto. Figura 1 identifica la ubicación de
los números de modelo y serie en el producto. Escriba los
números en el espacio provisto.

Figura 1

1. Ubicación de los números de modelo y de serie

Nº de modelo

Nº de serie

Este manual identifica peligros potenciales y contiene
mensajes de seguridad identificados por el símbolo de alerta
de seguridad (Figura 2), que señala un peligro que puede
causar lesiones graves o la muerte si usted no sigue las
precauciones recomendadas.

Figura 2

1. Símbolo de alerta de seguridad

Este manual utiliza 2 palabras para resaltar información.
Importante llama la atención sobre información mecánica
especial, y Nota resalta información general que merece una
atención especial.
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Seguridad
El uso o mantenimiento incorrecto de esta máquina
puede causar lesiones. Para reducir el peligro de lesiones,
cumpla estas instrucciones de seguridad y preste atención
siempre al símbolo de alerta de seguridad , que significa
Cuidado, Advertencia o Peligro – instrucción relativa
a la seguridad personal. El incumplimiento de estas
instrucciones puede dar lugar a lesiones personales e
incluso la muerte.

Formación
• Lea detenidamente el manual del operador y otros

materiales de formación. Familiarícese con los controles,
con las señales de seguridad y con el uso correcto del
equipo.

• Si el operador o el mecánico no saben leer la información,
es responsabilidad del propietario explicársela.

• No permita nunca que niños o personas no familiarizadas
con estas instrucciones utilicen la máquina o realicen
tareas de mantenimiento de la misma. La normativa local
puede imponer límites sobre la edad del operador.

• No siegue nunca si hay otras personas, especialmente
niños, o animales, cerca.

• No transporte pasajeros.
• Todos los conductores y mecánicos deben solicitar

y obtener instrucciones prácticas por parte de
un profesional. El propietario es responsable de
proporcionar formación a los usuarios. Dichas
instrucciones deben enfatizar:
– la necesidad de extremar el cuidado y la concentración

cuando se trabaja con máquinas con conductor;
– no se puede recuperar el control de una máquina con

conductor que se desliza por una pendiente mediante
el uso de los frenos. Las causas principales de la
pérdida de control son:
◊ insuficiente agarre de las ruedas, especialmente

sobre hierba mojada;
◊ se conduce demasiado rápido;
◊ no se frena correctamente;
◊ el tipo de máquina no es adecuado para la tarea;
◊ desconocimiento del efecto que tiene el estado

del terreno, especialmente las pendientes;
◊ instalación incorrecta del accesorio y el peso.

• El propietario/usuario puede prevenir, y es responsable
de cualquier accidente, lesión personal o daño material
que se produzca.

Preparación
• Durante el uso, lleve siempre calzado fuerte y

antideslizante, pantalón largo, casco, gafas de seguridad y
protección auricular. El pelo largo, las prendas sueltas o
las joyas pueden enredarse en piezas en movimiento. No
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haga funcionar el equipo estando descalzo, o llevando
sandalias.

• Sustituya los silenciadores defectuosos.

• Evalúe el terreno para determinar los accesorios y aperos
necesarios para realizar el trabajo de manera correcta
y segura. Utilice solamente los accesorios y aperos
homologados por el fabricante.

• Compruebe que los controles de presencia del operador,
los interruptores de seguridad y los protectores de
seguridad están colocados y que funcionan correctamente.
No utilice la máquina si no funcionan correctamente.

Manejo seguro de
combustibles
• Para evitar lesiones personales o daños materiales, extreme

las precauciones al manejar la gasolina. La gasolina es
extremadamente inflamable y los vapores son explosivos.

• Apague cualquier cigarrillo, cigarro, pipa u otra fuente
de ignición.

• Utilice solamente un recipiente de combustible
homologado.

• No retire nunca el tapón de combustible ni añada
combustible con el motor en marcha.

• Deje que se enfríe el motor antes de repostar combustible.

• No reposte nunca la máquina en un recinto cerrado.

• No guarde nunca la máquina o un recipiente de
combustible cerca de una llama desnuda, chispa o llama
piloto, por ejemplo en un calentador de agua u otro
electrodoméstico.

• No llene nunca los recipientes dentro de un vehículo o
sobre la plataforma de un camión o remolque con forro
de plástico. Coloque siempre los recipientes de gasolina
en el suelo, lejos del vehículo, antes de llenarlos.

• Retire el equipo del camión o del remolque y repóstelo
en el suelo. Si esto no es posible, reposte el equipo
usando un recipiente portátil, en vez de usar un surtidor o
boquilla dosificadora de combustible.

• Mantenga la boquilla en contacto con el borde del
depósito de combustible o el orificio del recipiente en
todo momento hasta que termine de repostar. No utilice
dispositivos que mantengan abierta la boquilla.

• Si se derrama combustible sobre su ropa, cámbiese de
ropa inmediatamente.

• Nunca llene demasiado el depósito de combustible.
Vuelva a colocar el tapón de combustible y apriételo
firmemente.

Operación
ADVERTENCIA

Los gases de escape del motor contienen monóxido
de carbono, que es un veneno inodoro que puede
matarle.

No haga funcionar el motor dentro de un edificio
o en un recinto cerrado.

• No haga funcionar el motor en recintos cerrados donde
se pueden acumular vapores peligrosos de monóxido de
carbono.

• Utilice la máquina solamente con luz natural o con una
buena iluminación artificial.

• Antes de intentar arrancar el motor, desengrane todos
los accesorios, ponga punto muerto y ponga el freno de
estacionamiento.

• No coloque nunca las manos o los pies debajo de piezas
que están girando.

• El uso de la máquina exige atención. Para evitar vuelcos o
pérdidas de control:
– Esté atento a baches u otros peligros ocultos.
– Extreme las precauciones cuando utilice la máquina

en una pendiente pronunciada. Reduzca la velocidad
al hacer giros cerrados y al girar en pendientes.

– Evite arrancar o detener la máquina de forma
repentina. No pase de marcha atrás a marcha adelante
sin antes detener el vehículo completamente.

– Antes de conducir en marcha atrás, mire hacia atrás y
asegúrese de que no hay nadie detrás de la máquina.

– Vigile el tráfico cuando esté cerca de una carretera o
cuando cruce una. Ceda el paso siempre.

• Si la barra de enganche opcional, pieza nº 110-1375, está
instalada en la máquina, consulte en el Manual del operador
del accesorio correspondiente la carga máxima permitida
sobre el enganche.

• Manténgase alerta por si existen baches en el terreno u
otros peligros ocultos.

• Tenga cuidado cuando arrastre cargas o cuando utilice
maquinaria pesada.
– Utilice sólo puntos de enganche homologados.
– Limítese a las cargas que pueda controlar con

seguridad.
– No realice giros bruscos. Tenga cuidado cuando vaya

marcha atrás.
• Tenga cuidado con el tráfico cuando cruce o esté en las

proximidades de una carretera.
• Nunca opere la máquina con protectores dañados o

sin que estén colocados los dispositivos de seguridad.
Asegúrese de que todos los sistemas de interruptores de
seguridad están conectados, correctamente ajustados y
que funcionan correctamente.
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• No cambie los ajustes del regulador del motor ni
haga funcionar el motor a una velocidad excesiva. El
funcionamiento del motor a una velocidad excesiva puede
aumentar el riesgo de lesiones corporales.

• Antes de abandonar la posición del operador:
– pare en un terreno llano;
– desengrane el pedal de tracción y baje los accesorios;
– ponga el freno de estacionamiento;
– pare el motor y retire la llave.

• Cuando transporte la máquina o no vaya a utilizarla,
desconecte la transmisión a los accesorios.

• Pare el motor y desconecte la transmisión a los accesorios
– antes de repostar combustible;
– antes de inspeccionar, limpiar o trabajar en la

máquina;
– después de golpear un objeto extraño o si se produce

una vibración anormal. Inspeccione la máquina y
repare cualquier daño antes de volver a arrancar y
operar el equipo.

• Reduzca la aceleración antes de detener el motor y,
si el motor está equipado con una válvula de cierre
de combustible, ciérrela cuando termine de utilizar la
máquina.

• Mire hacia atrás y hacia abajo antes de poner marcha atrás
para asegurarse de que el camino está despejado.

• Vaya más despacio y tenga cuidado al girar y al cruzar
calles y aceras.

• No opere la máquina bajo la influencia de alcohol o
drogas.

• Los rayos pueden causar graves lesiones o incluso la
muerte. Si se ven relámpagos o rayos o se oyen truenos
en la zona, no utilice la máquina; busque un lugar donde
resguardarse.

• Tenga cuidado al cargar o descargar la máquina en/desde
un remolque o un camión.

• Tenga cuidado al acercarse a esquinas ciegas, arbustos,
árboles u otros objetos que puedan dificultar la visión.

Mantenimiento y
almacenamiento
• Mantenga apretados todos los tornillos, pernos y

tuercas para asegurar que la máquina esté en perfectas
condiciones de funcionamiento.

• No almacene nunca el equipo con combustible en el
depósito dentro de un edificio donde los vapores puedan
llegar a una llama desnuda o una chispa.

• Espere a que se enfríe el motor antes de guardar el
cortacésped en un recinto cerrado.

• Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor, el
silenciador, el compartimento de la batería y el área del

depósito del combustible libres de hierba, hojas y exceso
de grasa.

• Mantenga todas las piezas en buenas condiciones de
funcionamiento, y todos los herrajes y acoplamientos
hidráulicos bien apretados. Substituya cualquier pegatina
o pieza desgastada o deteriorada.

• Si es necesario drenar el depósito de combustible, debe
hacerse al aire libre.

• Tenga cuidado cuando haga ajustes en la máquina para
evitar que los dedos queden atrapados entre las piezas en
movimiento y las piezas fijas de la máquina.

• Desengrane las transmisiones, baje el accesorio, ponga
el freno de estacionamiento, pare el motor y retire la
llave. Espere a que se detenga todo movimiento antes
de ajustar, limpiar o reparar.

• Utilice gatos fijos para apoyar los componentes cuando
sea necesario.

• Alivie con cuidado la tensión de aquellos componentes
que tengan energía almacenada.

• Desconecte la batería y retire el cable de la bujía antes
de efectuar reparación alguna. Desconecte primero el
terminal negativo y luego el positivo. Vuelva a conectar
primero el terminal positivo y luego el negativo.

• Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas en
movimiento. Si es posible, no haga ajustes mientras el
motor está funcionando.

• Cargue las baterías en una zona abierta y bien ventilada,
lejos de chispas y llamas. Desenchufe el cargador antes
de conectarlo o desconectarlo a la batería. Lleve ropa
protectora y utilice herramientas aisladas.

• Asegúrese de que todos los conectores de tubos
hidráulicos están apretados, y que todos los manguitos y
tubos hidráulicos están en buenas condiciones antes de
aplicar presión al sistema.

• Mantenga el cuerpo y las manos alejados de fugas
pequeñas o boquillas que liberen aceite hidráulico a alta
presión. Utilice papel o cartón, nunca las manos, para
localizar fugas. El aceite hidráulico que escapa bajo
presión puede tener la fuerza suficiente para penetrar en
la piel y causar graves lesiones. Busque atención médica
inmediatamente si el aceite hidráulico penetra en la piel.

• Antes de desconectar o de realizar cualquier trabajo en
el sistema hidráulico, debe aliviarse toda la presión del
sistema parando el motor y bajando los accesorios al
suelo.

• Compruebe regularmente que todos los tubos de
combustible están apretados y que no están desgastados.
Apriételos o repárelos según sea necesario.

• Si el motor debe estar en marcha para realizar un ajuste,
mantenga las manos, los pies, la ropa y otras partes del
cuerpo alejados de los accesorios y de cualquier pieza en
movimiento, sobre todo la rejilla que se encuentra al lado
del motor. Mantenga alejadas a otras personas.
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• Para garantizar la seguridad y la precisión, haga que un
Distribuidor Autorizado Toro compruebe la velocidad
máxima del motor con un taquímetro.

• Si se requieren reparaciones importantes o si usted
necesita ayuda, póngase en contacto con su Distribuidor
Autorizado Toro. Utilice solamente accesorios y piezas de
repuesto autorizados por Toro. La garantía puede quedar
anulada si se utilizan accesorios no autorizados.

Transporte
• Tenga cuidado al cargar o descargar la máquina en/desde

un remolque o un camión.

• Utilice rampas de ancho completo para cargar la máquina
en un remolque o un camión.

• Amarre la máquina firmemente con correas, cadenas,
cables o cuerdas. Tanto las correas delanteras como
las traseras deben orientarse hacia abajo y hacia fuera
respecto a la máquina

Nivel de vibración
Mano – brazo

Nivel medido de vibración en la mano derecha = 0,58 m/s2

Nivel medido de vibración en la mano izquierda = 0,78 m/s2

Valor de incertidumbre (K) = 0,5 m/s2

Los valores medidos se determinaron mediante los
procedimientos descritos en EN ISO 5395, con el soplador
de residuos instalado en una unidad de tracción Sand Pro
3040 (Modelo 08703).

Cuerpo entero

Nivel medido de vibración = 0,69 m/s2

Valor de incertidumbre (K) = 0,5 m/s2

Los valores medidos se determinaron mediante los
procedimientos descritos en EN ISO 5395, con el soplador
de residuos instalado en una unidad de tracción Sand Pro
3040 (Modelo 08703).
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Pegatinas de seguridad e instrucciones
Las pegatinas de seguridad e instrucciones están a la vista del operador y están ubicadas cerca de cualquier
zona de peligro potencial. Sustituya cualquier pegatina que esté dañada o que falte.

98-3110

1. Advertencia – lea el Manual del operador y reciba
formación.

2. Advertencia – lleve protección auditiva.
3. Peligro de objetos arrojados – lleve protección ocular y

mantenga a otras personas a una distancia prudencial de
la máquina.

4. Peligro de corte en manos o pies – espere a que se
detengan las piezas en movimiento.

98-3111

1. Punto de giro

93-9083

1. Peligro de corte/desmembramiento, ventilador – no se
acerque a las piezas en movimiento.

58-6520

1. Grasa

106-5517

1. Advertencia – no toque la superficie caliente.

105-4593

1. Peligro de enredamiento, eje - no retire la tapa mientras las
piezas están en movimiento, mantenga colocados todos
los protectores.
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Montaje
Piezas sueltas
Utilice la tabla siguiente para verificar que no falta ninguna pieza.

Procedimiento Descripción Cant. Uso

1 Conjunto del soplador de residuos 1 Monte el soplador de residuos en la
unidad de tracción.

2 No se necesitan piezas – Ajuste el conjunto de enganche.

3 No se necesitan piezas – Engrase el soplador.

Documentación y piezas adicionales
Descripción Cant. Uso

Manual del operador 1 Lea el manual antes de utilizar la máquina.

Catálogo de piezas 1 Utilice el Catálogo de piezas para consultar números de
pieza.

Nota: Los lados derecho e izquierdo de la máquina se
determinan desde la posición normal del operador.

Nota: Para utilizar el soplador de residuos, la unidad de
tracción debe estar equipada con el Kit de hidráulica remota
trasera, Modelo 08781.

1
Montaje del soplador de
residuos en la unidad de
tracción

Piezas necesarias en este paso:
1 Conjunto del soplador de residuos

Procedimiento
1. Retire cualquier accesorio de la parte trasera de la

máquina.

2. Acerque la unidad de tracción en marcha atrás hasta
que esté detrás del adaptador de accesorios.

Nota: Asegúrese de que la palanca de bloqueo (Figura
3) está girada a la izquierda (posición desbloqueada),
vista desde detrás de la máquina.

G003810

1

2

Figura 3

1. Adaptador de accesorios 2. Palanca de bloqueo

3. Eleve el adaptador de la unidad de tracción hasta que
se enganche en el adaptador de accesorios.

4. Gire la palanca de bloqueo a la derecha para conectar y
bloquear los adaptadores.

5. Conecte los acoplamientos de los manguitos hidráulicos
del accesorio a los acoplamientos hidráulicos del Kit de
hidráulica remota trasera de la unidad de tracción.
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Importante: Cada vez que desconecte los
acoplamientos de las mangueras hidráulicas,
asegúrese de instalar los tapones antipolvo para
evitar la entrada de contaminación en los sistemas
hidráulicos.

2
Ajuste del conjunto de
enganche

No se necesitan piezas

Procedimiento
1. Con el soplador de residuos montado y bloqueado en

la unidad de tracción, eleve el accesorio.

2. Mida el espacio entre la arandela superior y el
espaciador del conjunto de enganche del adaptador de
accesorios, según se muestra en Figura 4.

Nota: El espacio entre la arandela y el espaciador debe
ser de 1,5–2,0 mm.

G00381 1

1

2

3

Figura 4

1. 1,5 a 2,0 mm 3. Tuerca de ajuste
2. Contratuerca

3
Engrase del soplador

No se necesitan piezas

Procedimiento
Antes de utilizar el soplador de residuos, engráselo para
asegurar una lubricación correcta. Consulte Lubricación
del soplador de residuos (página 12). Si la máquina no es
engrasada correctamente se producirán fallos prematuros en
piezas críticas.
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El producto
Especificaciones
Nota: Las especificaciones y el diseño están sujetos a
modificación sin previo aviso.

Peso neto 107 kg

Accesorios/Aperos
Está disponible una selección de accesorios y aperos
homologados por Toro que se pueden utilizar con la máquina
a fin de potenciar y aumentar sus prestaciones. Póngase
en contacto con su Servicio Técnico Autorizado o visite
www.Toro.com para obtener una lista de todos los accesorios
y aperos homologados.

Operación
Ajuste del orificio de descarga
El orificio de descarga (Figura 5) puede ajustarse para
aumentar o reducir la velocidad de salida de aire y el caudal.
Reduzca el tamaño del orificio de descarga para aumentar la
velocidad. Aumente el tamaño del orificio de descarga para
reducir la velocidad.
1. Afloje los tornillos de montaje del deflector del orificio

de descarga (Figura 5).

G003812

1

2
Figura 5

1. Deflector del orificio de
descarga

2. Tornillo de montaje

2. Gire el deflector para obtener el tamaño de orificio
deseado.

3. Apriete los tornillos de montaje.

Consejos de uso
ADVERTENCIA

El aire expulsado tiene una fuerza considerable, y
podría causar lesiones o una pérdida de equilibrio.
• No se acerque al orificio de descarga mientras

la máquina está funcionando.
• Mantenga a otras personas alejadas del

orificio de descarga mientras la máquina está
funcionando.

Practique el uso del soplador. Es aconsejable soplar en el
mismo sentido que la dirección del viento para evitar que
vuelva material a la zona limpiada.

Nota: Si el adaptador del accesorio se adhiere al adaptador
de la unidad de tracción, introduzca una palanca o un
destornillador en la ranura para separar las piezas (Figura 6).
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G003783

1

Figura 6

1. Ranura
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Mantenimiento
Lubricación del soplador de
residuos
El soplador de residuos tiene (2) cojinetes en el eje del
ventilador que deben lubricarse regularmente. Los cojinetes
están ubicados en cada lado de la carcasa del soplador. Si
la máquina es utilizada en condiciones normales, lubrique
los cojinetes con grasa de litio de propósito general Nº 2
cada 8 horas de operación o cada día, lo que ocurra primero.
Lubrique los engrasadores inmediatamente después de cada
lavado, aunque no corresponda a uno de los intervalos citados.

G003730

Figura 7

Engrase del adaptador de accesorios
Si la palanca de bloqueo del adaptador de accesorios no gira
libremente, aplique una capa ligera de grasa a la zona marcada
en Figura 8.

G003731

Figura 8

Alineación de los cojinetes
Si los soportes de montaje del motor se retiran alguna vez,
deben ser realineados antes de usarse de nuevo el soplador de
residuos. Consulte en el Catálogo de Piezas el número de
pieza de la Herramienta de Alineación.

1. Asegúrese de que los soportes de montaje están
instalados en la carcasa del soplador, con los pernos y
las tuercas sin apretar (Figura 9).

G0038141           2                 2           3
Figura 9

1. Herramienta de alineación 3. Acoplamiento del
ventilador

2. Soporte

2. Introduzca la herramienta de alineación del cojinete a
través de los soportes de montaje, hasta el acoplamiento
del ventilador (Figura 9).

Nota: Asegúrese de que la araña de acoplamiento
(Figura 10) no está dentro del acoplamiento.

G003815

1
4

2

3

Figura 10

1. Acoplamiento del motor 3. Tornillo de fijación (2 en
cada uno)

2. Acoplamiento del
ventilador

4. Araña de acoplamiento

3. Apriete los pernos y las tuercas que sujetan los soportes
de montaje entre sí y a la carcasa del soplador.
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4. Retire la herramienta de alineación y termine el
montaje.

Apriete de las fijaciones
Si se desmonta el soplador, las siguientes fijaciones deben
apretarse con los valores especificados. Aplique también un
fijador de roscas no permanente a las roscas antes de instalar
las fijaciones.

• Apriete los tornillos de fijación que sujetan los
acoplamientos del motor y del eje del ventilador (Figura
10) a 6,6–9,3 N-m.

• Apriete los tornillos de fijación del cojinete del eje del
ventilador (Figura 11) a 6,6–9,3 N-m.

G003816 1
Figura 11

1. Tornillo de fijación

• Apriete la tuerca de montaje del ventilador (Figura 12)
a 678 N-m.

G003817
1

Figura 12

1. Tuerca de montaje del ventilador
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Notas:
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Declaración de Incorporación
Nº de
modelo Nº de serie Descripción del

producto
Descripción de la

factura Descripción general Directiva

08759 315000001 y
superiores Soplador de residuos DEBRIS BLOWER Escarificador 2006/42/CE

Se ha compilado la documentación técnica pertinente exigida por la Parte B del Anexo VII de 2006/42/CE.

Nos comprometemos a transmitir, a petición de las autoridades nacionales, información pertinente sobre esta
maquinaria parcialmente completa. El método de transmisión será electrónico.

Esta maquinaria no debe ponerse en servicio hasta que haya sido incorporada en los modelos Toro
homologados, según lo indicado en la Declaración de conformidad correspondiente y de acuerdo con todas las
instrucciones, para que pueda declararse conforme a todas las Directivas pertinentes.

Certificado: Contacto técnico UE:

Peter Tetteroo
Toro Europe NV
B-2260 Oevel-Westerloo
Belgium

David Klis Tel. 0032 14 562960
Director de ingeniería Fax 0032 14 581911
8111 Lyndale Ave. South
Bloomington, MN 55420, USA
November 10, 2014
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Garantía general de productos comerciales Toro
Garantía limitada de dos años

Condiciones y productos cubiertos

The Toro Company y su afiliada, Toro Warranty Company, bajo un acuerdo entre sí, garantizan
conjuntamente su producto Toro Commercial (“Producto”) contra defectos de materiales o mano
de obra durante dos años o 1500 horas de operación*, lo que ocurra primero. Esta garantía
es aplicable a todos los productos exceptuando los Aireadores (estos productos tienen otras
garantías). Cuando exista una condición cubierta por la garantía, repararemos el producto sin coste
alguno para usted, incluyendo diagnóstico, mano de obra, piezas y transporte. El periodo de la
garantía empieza en la fecha en que el Producto es entregado al comprador original al por menor.
* Producto equipado con contador de horas.

Instrucciones para obtener asistencia bajo la garantía

Usted es responsable de notificar al Distribuidor de Commercial Products o al Concesionario
Autorizado de Commercial Products al que compró el Producto tan pronto como exista una condición
cubierta por la garantía, en su opinión. Si usted necesita ayuda para localizar a un Distribuidor
de Commercial Products o a un Concesionario Autorizado, o si tiene alguna pregunta sobre sus
derechos o responsabilidades bajo la garantía, puede dirigirse a:

Toro Commercial Products Service Department
Toro Warranty Company

8111 Lyndale Avenue South

Bloomington, MN 55420-1196

952–888–8801 o 800–952–2740

E-mail: commercial.warranty@toro.com

Responsabilidades del Propietario

Como propietario del Producto, usted es responsable del mantenimiento y los ajustes requeridos
que figuran en su Manual del operador. El no realizar del mantenimiento y los ajustes obligatorios
puede dar pie a la negación de una reclamación bajo la garantía.

Elementos y condiciones no cubiertos

No todos los fallos o averías de productos que se producen durante el periodo de garantía son
defectos de materiales o de mano de obra. Esta garantía no cubre:

• Los fallos o averías del Producto que se producen como consecuencia del uso de piezas de
repuesto que no sean de la marca Toro, o de la instalación y el uso de accesorios o productos
adicionales o modificados que no sean de la marca Toro. Estos artículos pueden tener
garantía propia ofrecida por su fabricante.

• Los fallos del Producto que se produzcan como resultado de no realizar el mantenimiento y/o
los ajustes recomendados. Las reclamaciones bajo la garantía pueden ser denegadas si no
se mantiene adecuadamente el producto Toro con arreglo al Mantenimiento recomendado
incluido en el Manual del operador.

• Los fallos de productos que se produzcan como consecuencia de la operación del Producto
de manera abusiva, negligente o temeraria.

• Piezas sujetas a consumo durante el uso, a menos que se demuestre que son defectuosas.
Algunos ejemplos de piezas que se consumen o gastan durante la operación normal del
Producto incluyen, pero no se limitan a, forros y pastillas de freno, forros de embrague,
cuchillas, molinetes, rodillos y sus cojinetes (sellados o engrasables), contracuchillas, bujías,
ruedas giratorias y sus cojinetes, neumáticos, filtros, correas, y determinados componentes
de fumigadores tales como diafragmas, boquillas, válvulas de retención, etc.

• Fallos producidos por influencia externa. Las condiciones que se consideran como
influencia externa incluyen pero no se limitan a condiciones meteorológicas, prácticas de
almacenamiento, contaminación, el uso de combustibles, refrigerantes, lubricantes, aditivos,
fertilizantes, agua o productos químicos no autorizados, etc.

• Fallos o problemas de rendimiento debidos al uso de combustibles (p.ej. gasolina, diesel o
biodiesel) que no cumplen las normas industriales correspondientes.

• Ruido, vibraciones, desgaste y deterioro normales.

• El “desgaste normal” incluye, pero no se limita a daños a asientos debido a desgaste o
abrasión, desgaste de superficies pintadas, pegatinas o ventanas rayadas, etc.

Piezas

Las piezas cuya sustitución está prevista como mantenimiento requerido están garantizadas hasta
la primera sustitución programada de dicha pieza. Las piezas sustituidas bajo esta garantía están
cubiertas durante el periodo de la garantía original del producto y pasan a ser propiedad de Toro.
Toro tomará la decisión final de reparar o sustituir cualquier pieza o conjunto. Toro puede utilizar
piezas remanufacturadas en las reparaciones efectuadas bajo esta garantía.

Garantía de las baterías de ciclo profundo y de iones de litio:

Las baterías de ciclo profundo y de iones de litio producen un determinado número total de
kilowatios-hora durante su vida. Las técnicas de uso, recarga y mantenimiento pueden alargar
o acortar la vida total de la batería. A medida que se consuman las baterías de este producto,
se irá reduciendo paulatinamente la cantidad de trabajo útil entre intervalos de carga, hasta
que la batería se desgaste del todo. La sustitución de baterías que se han desgastado debido
al consumo normal es responsabilidad del propietario del producto. Puede ser necesario
sustituir las baterías, por cuenta del propietario, durante el periodo normal de garantía.
Nota: (batería de iones de litio solamente): Una batería de iones de litio tiene una garantía
prorrateada de piezas únicamente, empezando en el año 3 hasta el año 5, basada en el tiempo de
uso y los kilovatios-hora consumidos. Consulte el Manual del operador si desea más información.

El mantenimiento corre por cuenta del propietario

La puesta a punto del motor, la lubricación, la limpieza y el abrillantado, la sustitución de filtros y
refrigerante, y la realización del mantenimiento recomendado son algunas de las tareas de revisión
normales que requieren los productos Toro y que corren por cuenta del propietario.

Condiciones Generales

La reparación por un Distribuidor o Concesionario Autorizado Toro es su único remedio bajo esta
garantía.

Ni The Toro Company ni Toro Warranty Company son responsables de daños indirectos,
incidentales o consecuentes en conexión con el uso de los productos Toro cubiertos por
esta garantía, incluyendo cualquier coste o gasto por la provisión de equipos de sustitución
o servicio durante periodos razonables de mal funcionamiento o no utilización hasta la
terminación de las reparaciones bajo esta garantía. Salvo la garantía de emisiones citada
a continuación, en su caso, no existe otra garantía expresa. Cualquier garantía implícita
de mercantibilidad y adecuación a un uso determinado queda limitada a la duración de
esta garantía expresa.

Algunos estados no permiten exclusiones de daños incidentales o consecuentes, ni limitaciones
sobre la duración de una garantía implícita, de manera que las exclusiones y limitaciones arriba
citadas pueden no serle aplicables a usted. Esta garantía le otorga a usted derechos legales
específicos; es posible que usted tenga otros derechos que varían de un estado a otro.

Nota respecto a la garantía del motor:

Es posible que el Sistema de Control de Emisiones de su Producto esté cubierto por otra garantía
independiente que cumpla los requisitos establecidos por la U.S. Environmental Protection
Agency (EPA) y/o el California Air Resources Board (CARB). Las limitaciones horarias estipuladas
anteriormente no son aplicables a la Garantía del Sistema de Control de Emisiones. Si desea más
información, consulte la Declaración de Garantía de Control de Emisiones del Motor proporcionada
con su producto o incluida en la documentación del fabricante del motor

Países fuera de Estados Unidos o Canadá

Los clientes que compraron productos Toro exportados de los Estados Unidos o Canadá deben ponerse en contacto con su Distribuidor Toro para obtener pólizas de garantía para su país, provincia o
estado. Si por cualquier razón usted no está satisfecho con el servicio ofrecido por su distribuidor, o si tiene dificultad en obtener información sobre la garantía, póngase en contacto con el importador Toro.
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